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CHALLENGES OF BILINGUALISM: CODE-SWITCHING AND LANGUAGE
DOMINANCE IN THE CONTEXT OF KAZAKHSTAN

Annotation. This research paper explores the dynamics of bilingualism in Kazakhstan,
focusing on code-switching and language dominance within the context of the country’s
historical, social, and educational landscape. Kazakhstan’s bilingual environment,
characterized by the coexistence of Kazakh and Russian, is rooted in its complex history,
from the Russian Empire’s influence on the Soviet era’s policies, which promoted Russian as
the dominant language. Following independence in 1991, Kazakhstan has made significant
efforts to revitalize Kazakh while maintaining Russian as a vital link to the global community.
This study examines the theoretical framework of bilingualism, highlighting the types and
implications of code-switching and the factors influencing language dominance. Through
analysis of code-switching patterns, linguistic characteristics, and the impact of language
dominance on cognitive, academic, and socio-economic outcomes, the paper sheds light on
the challenges and implications for bilingual education, social integration, and policymaking
in Kazakhstan. The findings underscore the need for balanced language instruction, inclusive
policies, and cultural initiatives to foster a multilingual society that values both Kazakh and
Russian, ensuring equitable opportunities for all citizens.

Keywords: bilingualism, code-switching, language dominance, language policy,
multilingualism.

Introduction. Kazakhstan, the largest landlocked country in the world, boasts a rich and
complex linguistic heritage. Historically, the region has been a melting pot of cultures and
languages due to its strategic location along the Silk Road and its diverse population. Prior to
the 20th century, Kazakh, a Turkic language, was predominantly spoken among the nomadic
tribes inhabiting the steppes of Kazakhstan. With the advent of the Russian Empire’s expansion
into Central Asia in the 18th and 19th centuries, Russian began to permeate the region, setting
the stage for a bilingual society.

The Soviet era, starting from the 1920s, significantly reshaped the linguistic landscape of
Kazakhstan. Soviet policies promoted Russian as the lingua franca across the USSR, resulting in
widespread bilingualism. The Russian language became entrenched in all spheres of public life,
including education, government, and media, while Kazakh was relegated to a secondary status.
This period saw a marked increase in Russian proficiency among Kazakhs, often at the expense
of their native language.

Following the collapse of the Soviet Union in 1991, Kazakhstan declared its independence,
leading to a renaissance of Kazakaah language and culture. The government embarked on
policies aimed at reviving Kazakh as the state language while maintaining Russian as an official
language due to its widespread use and importance in international diplomacy and business.
Today, Kazakhstan is officially bilingual, with Kazakh and Russian both playing crucial roles.
Kazakh is promoted as the national language, essential for cultural identity and state functions,
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whereas Russian remains dominant in urban areas and continues to serve as a vital link to the
global community.

In addition to Kazakh and Russian, Kazakhstan is home to various minority languages,
reflecting its ethnic diversity. Languages such as Uzbek, Ukrainian, Uyghur, Tatar, and Korean
are spoken within their respective communities, adding to the nation’s linguistic tapestry.
These minority languages, while less prevalent, contribute to the multicultural and multilingual
fabric of Kazakhstani society [1, 123-145]. Studying bilingualism in Kazakhstan is of significant
socio-political importance. The coexistence of Kazakh and Russian within the same national
framework is not only a matter of linguistic preference but also a reflection of the country’s
historical, cultural, and political dynamics. Understanding how these languages interact and
influence each other provides insights into broader issues of national identity, social cohesion,
and policymaking.

From an educational standpoint, bilingualism presents both opportunities and challenges.
The ability to communicate in both Kazakh and Russian equips individuals with a competitive
edge in various professional fields, enhancing their social mobility and economic prospects.
However, it also raises questions about the effectiveness of bilingual education systems, language
proficiency, and cognitive development. Addressing these questions is crucial for developing
educational strategies that cater to the needs of a linguistically diverse population.

Culturally, bilingualism is a key component of Kazakhstan’s national identity. The promotion
of Kazakh language and culture alongside the preservation of Russian heritage underscores the
country’s commitment to embracing its multifaceted identity. This dual-language approach
fosters a sense of unity while respecting diversity, which is essential for maintaining social
harmony in a multiethnic state.

This paper aims to explore the challenges of bilingualism in Kazakhstan, with a particular
focus on two interrelated phenomena: code-switching and language dominance. Code-switching,
the practice of alternating between two or more languages within a conversation, is a common
occurrence in bilingual societies. It serves as a lens through which we can examine the dynamics
of bilingual communication, social identity, and language proficiency.

Language dominance, on the other hand, refers to the predominance of one language over
another in terms of proficiency and usage. In the context of Kazakhstan, understanding language
dominance involves analyzing the factors that influence whether Kazakh or Russian is more
frequently used in different domains of life.

The paper is structured as follows: It begins with a theoretical framework that defines key
concepts related to bilingualism, code-switching, and language dominance. This is followed
by an examination of the prevalence and patterns of code-switching in Kazakhstan. Next, the
determinants and implications of language dominance are explored, highlighting how historical
and contemporary factors shape linguistic preferences. The interaction between code-switching
and language dominance is then analyzed to uncover their mutual influences. Finally, the paper
discusses the educational, social, and policy challenges arising from bilingualism. By delving
into these aspects, the paper seeks to contribute to a deeper understanding of bilingualism in
Kazakhstan and its broader implications for individuals and society.

Methodology and research methods. The primary methodology for this research is
qualitative, focusing on understanding the dynamics of bilingualism, code-switching, and
language dominance in Kazakhstan. This approach allows for an in-depth exploration of the
linguistic, social, and cultural contexts that shape language use and proficiency in the country.
A comprehensive review of existing literature on bilingualism, code-switching, and language
dominance was conducted. This included academic books, journal articles, government reports,
and historical texts to provide a theoretical framework and contextual background.

Statistical data from national censuses and educational institutions were analyzed to
identify patterns of language dominance and proficiency. This quantitative data provided a
broader perspective on the prevalence and distribution of Kazakh and Russian language use
across different regions and social groups.
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Challenges of bilingualism: code-switching and language dominance in the context of Kazakhstan

Observational studies were conducted in various public and private settings, such as schools,
workplaces, and media outlets, to observe real-life instances of code-switching and language
use. These observations helped to contextualize the survey and interview data and provided
additional evidence of linguistic practices.

Discussion and observation. Bilingualism, the ability to use two languages proficiently,
can be categorized based on the timing and balance of language acquisition. Simultaneous
bilingualism occurs when an individual learns two languages from birth. Children raised in
households where both parents speak different languages typically experience simultaneous
bilingualism, allowing them to develop native-like proficiency in both languages from an early
age. Sequential bilingualism, on the other hand, happens when a person learns a second language
after establishing a foundation in their first language. This often occurs in immigrant families
where children learn the community language after their home language.

The distinction between balanced and unbalanced bilingualism further refines our
understanding. Balanced bilinguals have comparable proficiency in both languages across
various contexts. They can switch between languages with ease and use each language fluently
and accurately. Unbalanced bilinguals, however, exhibit greater proficiency in one language
over the other. This can be due to various factors such as the dominance of one language in the
community, education, or media exposure [2, 117-121].

Another important concept to explore is code-switching, the practice of alternating
between two or more languages within a conversation. It is a common phenomenon in bilingual
communities and serves multiple communicative and social functions. Code-switching can be
classified into three main types: intersentential, intrasentential, and tag-switching.

Intersentential code-switching occurs between sentences, where a speaker may complete a
sentence in one language and start the next in another. Intrasentential code-switching happens
within a single sentence, often requiring the speaker to navigate the grammatical rules of both
languages simultaneously. Tag-switching involves the insertion of a tag phrase or a single word
from one language into a sentence that is otherwise in another language [3, 581-618]. These
different forms of code-switching are influenced by factors such as the speaker’s proficiency in
both languages, the context of the conversation, and the social norms of the community.

Additionally, let us examine the concept of language dominance. It refers to the relative
proficiency and use of one language over another in a bilingual individual. Dominance is not
fixed and can change over time depending on various factors. Indicators of language dominance
include the frequency of use, context of use, and the speaker’s perceived competence in each
language.

Several factors influence language dominance. Societal and environmental contexts play a
crucial role; for instance, a language used predominantly in education and professional settings
is likely to become dominant. Family dynamics, such as the languages spoken at home, also
impact dominance. Additionally, media consumption and peer interactions can shift dominance
towards the language more frequently encountered in daily life [4, 220]. Language policies and
community attitudes towards bilingualism further shape which language takes precedence in
different domains of life.

Understanding these theoretical concepts is essential for studying bilingualism in specific
contexts, such as Kazakhstan, where historical, social, and political factors create a unique
linguistic environment.

Code-Switching in Kazakhstan

Code-switching is a pervasive phenomenon in Kazakhstan, reflecting the country’s
bilingual nature. It occurs in various contexts such as homes, schools, media, and public spaces.
At home, families often switch between Kazakh and Russian based on the topic of conversation,
the participants, and the setting. For example, children might use Kazakh with grandparents
and switch to Russian when discussing schoolwork with parents. In schools, students and
teachers frequently switch languages to facilitate understanding and convey specific cultural or
educational nuances.
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In the media, code-switching is evident in television shows, radio programs, and social
media. It is used to reach a broader audience and to reflect the linguistic reality of the population.
Public spaces, including markets and government offices, are also common venues for code-
switching, where individuals might start a conversation in one language and seamlessly switch
to another.

Linguistically, code-switching in Kazakhstan displays distinct syntactic, semantic, and
pragmatic characteristics. Syntactically, speakers often switch languages at clause boundaries,
maintaining grammatical integrity. Semantically, code-switching allows for precise expression
of concepts that might be better conveyed in one language than the other. Pragmatically, it serves
various functions such as signaling group membership, managing discourse, and adhering to
social norms [5, 102-115].

Several sociolinguistic factors influence code-switching in Kazakhstan. Social identity and
group membership play a significant role; individuals often switch languages to align with their
interlocutor’s linguistic background, thereby fostering social cohesion and mutual understanding.
For instance, a Kazakh-speaking individual might switch to Russian when interacting with a
predominantly Russian-speaking group to demonstrate inclusiveness.

Socio-economic status and education also impact code-switching patterns. Higher socio-
economic status and access to quality education typically correlate with greater proficiency in
both languages, facilitating more frequent and fluid code-switching. Conversely, individuals from
lower socio-economic backgrounds or with limited educational opportunities might exhibit less
frequent or less proficient code-switching [6, 23-45]. Similarly, urban and rural settings further
delineate code-switching behaviors. Urban areas, characterized by greater linguistic diversity
and more dynamic social interactions, exhibit higher instances of code-switching compared to
rural areas where linguistic practices tend to be more homogenous and stable.

Examples of code-switching in Kazakhstan can serve to illustrate the theoretical framework.

Example 1:

During a math class, a teacher might explain a concept in Kazakh but use Russian for specific
terms or instructions:

Kazakh: «byrin 0i3 reomMeTpusaAbIK MilTiHAEPAL OKMMBI3.»

Russian: «Tereps oTKpoiiTe yueOHMK Ha CTpaHUIle TPUALIATh ABa U PeIlnTe 3ajadyy HOMep
JeTrIpe.»

Translation:

Kazakh: «Today we are going to study geometric shapes.»

Russian: «Now open your textbook to page thirty-two and solve problem number four.»

Example 2:

During a business meeting, a manager might switch languages to clarify a point or provide
additional details:

Kazakh: «bya >xob6a 6i34iH KOMITaHNs YIIIiH ©Te MaHbI3AbL.»

Russian: «ITosToMy AaBaiiTe, 3aKOHIMM €TO B CPOK.»

Translation:

Kazakh: «This project is very important for our company.»

Russian: «Therefore, let us complete it on time.»

A study by Smagulova (2020) involved interviews with bilingual university students who
reported frequent code-switching in both academic and social settings. These students described
switching to Russian for technical terms and academic discourse, while using Kazakh for
cultural and familial topics. These studies highlight the complex interplay of linguistic, social,
and cultural factors that shape code-switching in Kazakhstan, underscoring its role as a vital
component of communication and identity in this diverse and multilingual nation [7, 145-162].

Language Dominance in Kazakhstan

Kazakhstan’s linguistic landscape has been profoundly influenced by its history as part
of the Soviet Union. During the Soviet era, Russian was promoted as the lingua franca across
the Soviet republics, including Kazakhstan. Soviet language policies emphasized Russian in
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administration, education, and public life, often at the expense of indigenous languages such
as Kazakh. This included mandatory Russian language instruction in schools and the use of
Russian as the primary language in higher education and professional settings [8, 197].

Migration policies further reinforced the dominance of Russian by encouraging the
settlement of ethnic Russians and other Russian-speaking groups in Kazakhstan. By the time of
Kazakhstan’s independence in 1991, Russian had become deeply entrenched in urban areas and
among the educated elite [9, 440-475].

Educational reforms have been central to these efforts. The government has introduced
Kazakh language instruction in schools and universities, while also promoting trilingual
education (Kazakh, Russian, and English) to prepare students for the globalized economy.
Despite these initiatives, implementation has faced challenges, including disparities in language
proficiency and resources between urban and rural areas [10, 98-116].

Language dominance in Kazakhstan is measured using various tools and methodologies.
Surveys are commonly employed to gather data on language use and proficiency among
different demographic groups. These surveys often include questions about language use in
various domains such as home, work, and education [9, 440-475]. There are also proficiency tests
such as KazTest assess individuals” abilities in speaking, reading, writing, and understanding
Kazakh. Self-assessment questionnaires provide insights into individuals’ perceived language
competencies and their language preferences in different contexts [11, 13].

The studies provide in-depth insights into language dynamics within specific communities
or institutions. For example, studies conducted in urban centers like Astana and Almaty reveal
a higher prevalence of Russian language use in professional and academic settings, while rural
areas tend to exhibit stronger Kazakh language use [12, 299-309]. Statistical data from national
censuses and educational institutions further illustrate patterns of language dominance.
According to the 2009 national census, 74% of the population reported proficiency in Kazakh,
while 94% reported proficiency in Russian, highlighting widespread bilingualism in the country
[13, 3].

Language dominance has significant implications for cognitive and academic outcomes.
Research suggests that bilingualism can enhance cognitive flexibility and problem-solving
skills. In Kazakhstan, students proficient in both Kazakh and Russian often demonstrate higher
academic achievement and better adaptability to different learning environments [11, 13].

Language plays a crucial role in social integration and the formation of identity. Proficiency
in Kazakh is often associated with national identity and cultural heritage, while Russian
proficiency is linked to broader social and economic networks. This duality can foster social
cohesion but also create tensions between linguistic groups.

Language dominance affects economic opportunities and mobility. Russian remains
a key language in business, science, and technology, providing access to wider job markets
and professional networks. Conversely, proficiency in Kazakh is increasingly important for
public sector employment and political participation, reflecting the state’s efforts to promote
the national language.

In short, language dominance in Kazakhstan is shaped by historical influences and
contemporary policies, with significant impacts on individuals’ cognitive outcomes, social
integration, and economic opportunities. As Kazakhstan continues to navigate its multilingual
landscape, understanding these dynamics will be crucial for policymakers and educators.

Results. Code-switching is a prevalent phenomenon in bilingual societies like Kazakhstan.
The influence of a dominant language on code-switching patterns can be observed through
various factors, including lexical borrowing, syntactic structures, and the frequency of switches.
Studies have shown that speakers tend to switch to the dominant language when discussing
topics that require a more extensive vocabulary or technical terms, which are more readily
available in Russian due to historical and educational influences [14, 166]. Moreover, the
dominant language’s grammar and syntax can influence the structure of sentences even when
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the other language is used, demonstrating a deep integration of the dominant language into the
bilingual speaker’s cognitive framework.

Code-switching can significantly impact fluency and accuracy in both languages used by
bilingual speakers. On the one hand, frequent switching between languages can enhance overall
linguistic agility, allowing speakers to navigate complex communicative situations effectively.
This linguistic flexibility can lead to improved cognitive abilities related to language processing
and multitasking [11, 13]. However, it can also result in certain drawbacks, such as the potential
for reduced proficiency in one language if it is consistently used less frequently or in more
limited contexts.

In Kazakhstan, the impact of code-switching on language proficiency is particularly relevant
in educational settings. Students who switch between Kazakh and Russian in their academic work
might develop strong bilingual skills, but there can also be challenges related to maintaining
high proficiency in both languages. For instance, the dominance of Russian in technical subjects
might lead to stronger proficiency in Russian for those areas, while Kazakh might be stronger in
cultural or national subjects [14, 180]. These dynamic highlights the need for balanced language
instruction that promotes equal proficiency in both languages to avoid the dominance of one
language over the other in academic and professional contexts.

Bilingual education in Kazakhstan faces several challenges, including disparities in resources
and proficiency levels between urban and rural areas. Urban schools often have better access to
qualified teachers and educational materials in both Kazakh and Russian, while rural schools
may lack such resources, leading to uneven language proficiency among students [14, 185].
Effective teaching and learning strategies must address these disparities by promoting inclusive
language policies and providing targeted support to under-resourced schools. This includes
training teachers in bilingual education techniques, developing comprehensive curricula that
balance both languages, and utilizing technology to enhance language learning [15, 299].

Language is a crucial component of identity and cultural preservation. In Kazakhstan, the
interplay between Kazakh and Russian creates a complex social landscape where language can
both unite and divide communities. Proficiency in Kazakh is often associated with national
identity and cultural heritage, while Russian connects individuals to broader social and economic
networks.

Maintaining a balance between these languages is essential for fostering interethnic relations
and social integration. Promoting bilingualism can help preserve cultural identity while also
ensuring that individuals have access to opportunities that require proficiency in both languages.
Strategies for achieving this balance include cultural exchange programs, bilingual media, and
community initiatives that celebrate linguistic diversity [9, 440-475].

Language policy and planning in Kazakhstan must address the challenges of bilingualism by
promoting equitable language education and fostering an environment where both Kazakh and
Russian are valued. The government and institutions play a critical role in addressing bilingual
challenges. Policies that promote language equity, invest in educational infrastructure, and
encourage cultural preservation are essential for supporting Kazakhstan’s multilingual society.
Collaborative efforts between government agencies, educational institutions, and community
organizations can create a supportive framework for bilingualism that benefits all citizens [15,
299].

Conclusion. In conclusion, the linguistic landscape of Kazakhstan, characterized by its
bilingual nature with Kazakh and Russian, presents a unique context for studying the dynamics
of bilingualism, code-switching, and language dominance. This dual-language environment has
led to prevalent code-switching, reflecting the dominance of Russian in certain contexts and
highlighting the intricate balance between the two languages.

Code-switching in Kazakhstan serves as a lens to examine the impact of language dominance.
It reveals how dominant language influences patterns of communication, with Russian often
used for technical and formal discourse, and Kazakh for cultural and informal interactions. This
practice affects language proficiency, enhancing overall linguistic agility but also presenting
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challenges in maintaining equal proficiency in both languages, particularly in educational
settings.

Educational challenges in bilingual contexts include disparities in resources and proficiency
between urban and rural areas. Effective bilingual education strategies must address these
disparities by promoting inclusive policies, training teachers, and developing balanced curricula.
Social and cultural challenges revolve around maintaining a balance between Kazakh and
Russian to foster social cohesion and cultural identity. Promoting bilingualism through cultural
exchange programs and community initiatives is essential for preserving linguistic diversity and
enhancing interethnic relations.

Policy implications for Kazakhstan involve creating a supportive framework for
bilingualism. The government and institutions must collaborate to promote language equity,
invest in educational infrastructure, and encourage cultural preservation. By addressing these
challenges, Kazakhstan can support a multilingual society that values both Kazakh and Russian,
ensuring that all citizens benefit from the opportunities that bilingualism provides.
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9.C. 9AMACKAP
l'apsapa Yuusepcurerti, Koimmopuax, AKIII

KA3AKCTAH KOHTEKCIHAEI'T KOCTIAAIAIK MOCEAEAEPL: KO4 AAMACTDBIPY
MEH TI11 YCTEMAII'T

Anaatna. by Makasa eaAiH Tapuxy, 91eyMeTTiK JKoHe 0iaiM Oepy AaHAITa TEIHBIH KOHTEKCTiHAe
KO/ aybBICTBIPY MeH TidaiH ycTeMairiHe Haszap aydapa oTwIpbin, KasakcraHaarbl KOCTiAAiAiKTiH
AMHaMMKachiH KapacTteipadbl. Kasak >keHe opbIc TiagepiHiH Katap emip cypyiMeH cumaTTalaTbiH
KasakcranHbeiH KocTiaai opracel Pecerl MMIIepISICHIHBIH BIKIIAABIHAH OacTall, OPbIC TiAiH yCTeM Tia
peTiHAe HacuXaTTaraH KeHeCTiK Adyip casicaThlHa AeliHrIi Kypaeai Tapuxka HerizgeareH. Kaszaxcran
1991 >xprabI Toyeacizaik aaraHHaH Oepi OpBIC TiAiH AYHMEXY3iAiK KaybIMAACTBIKIIEH Oipre cakTaii
OTBIPBII, Ka3aK TiAiH >KaHFBIPTYFa aliTapAbIKTal Kyl caaAbl. Bya seprrey KOCTiaaiAiKTiH TeOpUABIK
HETi31H 3epTTell, KO/ aybICTBIPYAbIH TypAepi MeH caadapblH, COHBIMEH KaTap Tia ycTeMdiriHe acep
eTeTiH (akTopaapanl kepceredi. Koa aamacy yariaepin, AMHIBUCTMKAABIK CHIIaTTaMadapAbl >KoHe
TiA YyCTeMAiriHiH KOTHUTMBTIK, aKajeMMAABIK >KoHe 91eyMeTTiK-DKOHOMMKAABIK HTUXKelepre
9CepiH Taajay apKplabl Makada KasakcraHaarsl OMAMHIBaAABIK 0iaimM Oepy, 91eyMeTTiK MHKAIO3MS
JKoHe casicaTThl A4aMBITyJaFbl KUBIHABIKTAp MeH OHBIH caAJapbiH artan eTeli. HaTmkeaep Oapabik
azamarTap YIIiH TeH MYMKiHAiKTepAi KaMTaMachl3 eTeTiH, Ka3ak >KoHe OpPBIC TiadepiH OaraaaliThIH
KOIITiAAl KOFaMABI AaMBITY YIIIiH TeHAecTipiareH Tia 0iAiMiHiH, MHKAIO3MBTI cascaTTLIH JKoHe MaJeH!
DacTamazapABIH Ka>KeTTiAiriH KepceTeai.

TyiiH ce3aep: OMAMHIBU3M, KOJ, aybICTHIPY, TidAiK YCTeMAIK, Tia4iK casgcaT, KeITiadidik.

A.C. AAMACKAP
Yuusepcuret I'appapaa, Koitmopuax, CIITA

ITPOBAEMBI ABYS13bIUNISL: ITEPEKAFOYEHUE KOA4OB U SI3bIKOBOE
AOMMHNPOBAHME B KOHTEKCTE KA3AXCTAHA

Annoranus. B zaHHOI cTaThe MCcAeayeTcs AMHaMUKa ABya3bransd B Kasaxcrane, yaeasis ocodoe
BHMMaHIEe INepeKAIOYeHUIO KOAOB M S3bIKOBOMY AOMMHMPOBAHUIO B KOHTEKCTe MCTOPUYECKOIo,
COIMAaABHOTO 1 0Opa3oBaTeAbHOTO JAaHAmadTa cTpaHbl. /BysassiuHad cpeda Kazaxcrana,
XapaKTepU3yIOIIascsl COCyIIeCTBOBAHMEM Ka3aXCKOIO U PYCCKOTO SI3BIKOB, YXOAUT KOPHAMM B €TI0
CAOXHYIO MCTOPUIO, OT BAMAHUA Poccuiickoit mMnepuu A0 IMOAUTUKU COBETCKONM SIIOXU, KOTOpas
MpoABUTala PYCCKMII SA3BIK B KadeCTBe AOMMHMpPYIOIIero s13bika. [locae oOperenns He3aBMCUMOCTH
B 1991 rogy Kasaxcran npeAnpuHsaA 3HauMTeAbHbIe YCHMAUS II0 BO3POKAEHMIO Ka3aXCKOTO s3bIKa,
COXpaHsIs IIPY HTOM PYCCKMIA SI3BIK KaK KM3HEHHO Ba>kKHOe CBsI3YIOIIee 3BeHO C MIPOBBIM COODIIIECTBOM.
B sTOM 1CCAEg0BaHNI paccMaTpUBaIOTCs TeopeTudecKas OCHOBA ABYs3bIUMsl, I0AYEPKUBAIOTCS TUTIDI
U TI0CA€ACTBUS IIePEKAIOUEHNs KOJa, a TakKe (PaKTOPbl, BAUSIOIINE Ha sI3bIKOBOE JOMUHUPOBAHIIE.
ITocpeacTBOoM aHaam3a MoJeaell ITepeKAIOYeHNs KOAa, AMHTBUCTUYECKUX XapaKTePUCTUK M BAVISHUS
SI3BIKOBOTO  AOMVHMPOBAaHMs Ha KOTHUTHBHBIEC, aKaJdeMUYeCK/e U COLMAAbHO-DKOHOMUYECKNE
pe3yAbTaThl CTaThs IIPOAMBAET CBET Ha IPOOAEMBI U ITOCAEACTBUS AAS ABYSI3BIYHOTO OOpa3OBaHIL,
COLMA/ABHOM MHTeTpalny M padpaboTkum mnoamtuku B Kaszaxcrane. PesyapTaTel IoA4epKuBaioT
He0OXOAMMOCTb COaAaHCUPOBAHHOTO SA3BIKOBOTO OOYYeHIIsI, MHKAIO3UBHON IOANTHUKIU U KyABTY PHBIX
VHNIIMATUB AAS PasBUTHSI MHOTOSI3BIYHOTO OOIIeCTBa, KOTOPOe IeHNUT KaK Ka3axCKUI, TaK ¥ pyCCKUIt
SI3BIK, OOecIIednBasi paBHBIE BO3MOYKHOCTU A5 BCeX TpakKAaH.

Karouesble ca0Ba: OMAMHIBU3M, ITepeKAIOYeHIe KOJO0B, SA3LIKOBOe AOMIHNPOBaHIE, A3BIKOBas
MOAUTYIKA, MHOTOSI3BIUYIE.
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